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STYLISTIC DEVICES OF CREATING AND STRATEGIES OF
TRANSLATION OF POETICAL PROSE

The article is devoted to the investigation of stylistic devices of creating prose poeticalness
in the short stories of K. Chopin, D. Thomas, the fairy tales of O. Wilde and in modern flash
fiction stories. The role of stylistic convergence in creating poeticalness of prose is empha-
sized. The strategies of translation of poetical prose are characterized, in particular, the ren-
dering of sound repetitions and the translation of extended metaphors and oxymoron.
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Yuras ckazku u nputuu Ockapa Yainbaa, pacckassl B. Byned, K. [llonen,
J1. Tomaca, P. bpenbepu u apyrux OpUTAaHCKUX U aMEPUKAHCKHX IMPO3aUKOB,
Mbl MCHBITHIBAEM 3CTETUYECKOE U / WM MHTEJJIEKTyaIbHOE YAOBOJLCTBUE, TO
omymienue, koropoe P. Baprt nassax le plaisir du texte, 1. e. ynoBonbcTBHE OT
TekcTa [1, c. 462]. TIpo3a 3Tux aBTOPOB OOrara 0OPa3HOCTHIO, IMOIMOHAJIBHA,
ncuxojornyHa. Takas nmpo3a MoxKeT ObITh Ha3BaHa MO3TUYECKOM. BriepBblie mo-
HATHE MOATUYECKOW MPO3bl C TOYKUA 3PEHUS JTUHIBUCTUKU OIPEIEIUI HEMEL-
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kil yuenbi Bonsd IMun [2]. Vdenslit uccieqoBan 4epThl MOITHYSCKOTO B
«IToBectsix benkuna» A. C. [lymkuna u chopmynupoBai Tpu npuemMa opraHu-
3alMK XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTAa, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT CO3/IaHUIO MTOATHYE-
CKOW MpO3bl: apagurMaTU3alus TEKCTa, BBEJCHUE B TEKCT CETHU 3KBHUBAJICHT-
HOCTEH (CXOACTB M MPOTUBOIMOCTABIICHUI); BBEJCHUE B TEKCT SIBIICHUN ‘“MUU-
YECKOro” MBIIUIEHUSI U PAa3BEPTHIBAHUE TPOIIOB; MOBBIIIEHUE 3HAYUMOCTH OT-
JETBHOTO CIIOBECHOTO MOTHBA B CUJIY €T0 BKJIIOUEHHOCTH B Pa3HOTO pOJa MEX-
TEKCTOBBIE CBsI3H [2, C. 7].

Ha nam B3, CIIMCOK MPUEMOB BHECEHHUS MTOATUYECKOTO B IIPO3Y CIEAY-
et gonoysHuTh. Hame nccnenoBanne paccka3or Keur lllonen u Junana Toma-
ca TMoKa3ajao, YTO OJHUM M3 F(HPEKTUBHBIX MPUEMOB CO3JAHUS MOITUYECKOM
IIPO3bI SIBISETCS CTWIMCTHUYECKAass KOHBepreHuusa. Kpome toro, mostuyeckas
[IpO3a BKJIFOYAET 3BYKOBBIE ITOBTOPBI, MPEKIEC BCETO AJUIMTEPALIUIO U CHHTAK-
CUYECKHN MapajuieIn3M.

Henabro Hameil paOoThl SIBISETCS OMNPEAEICHUE JIUHIBOCTUIUCTUYECKUX
IIPUEMOB CO3JIaHUSI IOATUYECKOU IIPO3bI M XaPAKTEPUCTUKA CTPATETUM Iepeaa-
YU 3TUX NPHUEMOB B IIEPEBOJE KOPOTKHX PACCKA30B. AKTYaJbHOCTH HCCIIEI0-
BaHHs COCTOUT B peajln3allMi KOMIUIEKCHOTO IOJAXO0Ja K HCCIEHOBAHUIO 1103-
TUYECKOW MPO3bl U €€ MepeBoa U 00yCIOBIEHA OTCYTCTBUEM JI€TaIbHBIX HC-
CJIEIOBAHUM ACTIEKTa MOATHYHOCTH B OTEYECTBEHHOMN U 3apyOEKHON CTUITUCTHU-
K€ ¥ Mo3THKe. MarepualioM HUCCIIEIOBAHUS SBIISIIOTCS PAcCKa3bl BbIIAOIICHCS
aMepuKaHCKoM mucaTeabHuIbl KoHIa XIX—nHauama XX Beka Keit Ilomen,
cka3ku Ockapa Yaiiinbaa, pacckasbl BETMKOr0 OPUTAHCKOTO MOA3Ta U MpO3anKa
XX Beka /Iunmana Tomaca, a TakKe COBPEMEHHBIE KOPOTKHE PACCKa3bl KaHpa
flash fiction.

BerlieHa3BaHHbIE MPUEMBI CO3/IaHUS TO3TUYECKOM MPO3bl MPOSBIISIOTCS B
XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE HE M30JIMPOBAHHO, & BO B3aUMOJEHCTBUU C IPYTHUMHU
npueMamu. [ToATUYHOCTEL TPO3bI MOXKET MPOSIBISATHCS KAaK BBIJBH)KCHUE TPYII-
bl AJIEMEHTOB U JAedopmanusi Ipyrux 3JeMEHTOB mno3tudeckoro. CooTBeT-
CTBEHHO, TOATUYECKON MTPO30M MOYKHO CUUTATh TAKOW TEKCT, B KOTOPOM aKTy-
AIU3UPYIOTCS HECKOJIBKO IIPUEMOB CO31aHMS NOATUYHOCTH. Kpome Toro, 1mos-
TUYECKUE YEPThl MOTYT MPOSIBIISITHCS KaK B paMKax LIEJIOr0 TEKCTa, TaK U aKTy-
ANM3UPOBATHCS JIMIIb B ONIPEICNIEHHBIX (PparMeHTax.

CrunncTudeckas KOHBEPreHIMsS Kak OJMH M3 OCHOBHBIX MPUEMOB CO3J1a-
HUS TIO3TUYECKON TIpo3bl onpeaensercs M. Puddarepom kak HakoruieHue, co-
YeTaHUE PA3NMYHBIX CTUIMCTUYECKUX MPHUEMOB, NOOABISIIONIMX IPYr APYTY
skcnpeccuBHOCTH [3]. bnaromapss cBoeMy KOMIUIEKCHOMY XapakTepy CTHJIH-
ctuueckasi koupepreHims (CK) sBisieTcss BaXKHBIM 3JIEMEHTOM BBIJIBIKCHUS U
BMECTE C TEM PEAIM3ALNH OITUYHOCTH. B3auMoaencTBie TpOmoB U 3ByKOBBIX
noBTOPOB Kak KoMnoHeHTOB CK co3faer 3HaYuTeNbHbIA CTUITMCTUYECKUHN (-
dekr.
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Mpmuorue cka3ku O. Yaiinpaa cogep:xar CK B CHIbHON MO3HULIMH, B Hayajie
TekcTa. Yalle BCero Takoe COYeTaHne CTUIIMCTUYECKUX IPUEMOB HCIOJb3YETCS
MpU ONKUCAHUU BHEIIHOCTHU JIIOJEH M CKa30YHBIX MepcoHaxei: [...] He was
white and delicate as sawn ivory, and his curls were like the rings of the daffo-
dil. His lips, also, were like the petals of a red flower, and his eyes were like
violets by a river of pure water (“The Star — Child”). KonBepreHius Bkito4aer
4 metadopUUYECKUX CpPaBHEHHUS MallbuMKa C MPUPOIOH, C IBETAMH U MHOIO-
YUCJICHHBbIE ajuuTepanuu, 10-KpaTHbIM MOBTOpP 3ByKa [1] B KJIIOYEBBIX CIIO-
BaX — KOMIIOHEHTax Tpona. B pycckom nepeBone T. O3epckoi, Kak U B yKpa-
uHckoM nepeBone /. Pannenko, oOpa3HOCTh mepe/laHa OYeHb TAJIAHTIUBO: V
He20 Yo ObLI0 Oenoe U HedxHcHoe, CI0BHO 8blMOYEHHOEe U3 CIOHO80U KOCMU, U
30710mule KyOpu e20 Obliu KaKk Jenecmku Hapyucca, a 2yovl — KaK J1enecmku
anou po3vl, U 21a3a — Kaxk Quaiku, OmpaxceHHsvle 8 npo3paiHoll 800e pyubsl.

MpbI BBIHECIIA B 3ar0JIOBOK CTaThbU CJIOBO «CTPATETUW», MOCKOJBKY BOCCO-
3nanne CK B neneBoM TekcTe TpeOyeT KoMiuiekca npuemoB. IlepeBogumiia
T. O3epckass TOUHO Ilepefana BCE YEThIPE CPABHEHMS C HCIOJIb30BAHHEM J10-
OaBneHus (oTpakeHHbIe) U KoHKpetusaiuu (flower — posa), a Taxxke amiure-
pauto. B aToM ciyuae crparterust Obuia BeIOpaHa BEpHas — BOCCO3/IaHHE dJie-
MeHTOB CK B mepeBojie ¢ UCIOIB30BaHUEM TEX KE CTUIUCTUYECKUX PUEMOB.

bpuranckuii most Juman Tomac sBisercs aBTopom Oosiee 20 pacckasos,
OUYEHb OOpA3HBIX U MOATUYECKUX. boJblllasg 4acTh ero mpou3BeACHUI TIepeBe-
JIcHa Ha pyccKui si3pik. OMH U3 €ro JydIiux paccka3oB «The Dressy («Ilna-
The») conepxkuT aBe CK, oHa U3 HUX QPYHKIIMOHHPYET B Havalsie Tekcta. L{eH-
TPOM, SIAPOM KOHBEPICHIIMU SIBIISIOTCS JBA MpEAJoXeHus: 1he mist was a
mother to him. /...] The mist made him warm, he had the food and the drink of
the mist on his lips; and he smiled through her mantle like a cat. Kak u B ckas-
ke Yaitnpna CK BkIItOUaeT pa3BepHyTyr0 MeTadopy, KOMIOHEHTAMH KOTOpPOM
SIBJISIFOTCS IBE TJIArOJIbHBIE M JIB€ TCHUTUBHBIC MeTadOpbl, CPAaBHCHUE U aJLIH-
Teparuu. Asuurepaius OObEIMHSET JBa OCHOBHBIX dJJIEMEHTa METa(ophl —
mist (tyman) u mother (Math). CTONb HEOOBIYHYIO MeTahOPy MOKHO HHTEp-
MPETUPOBATh TAKUM OOpa30M: TIABHOTO T'epos MPECIEAYIOT Bpard, U TyMmMaH
CIacaeT €ro, NpsiueT, U MOTOMY TYMaH OTOXKJECTBIISIETCS C MATEpPblO, 3aLIUT-
mune. K coxanennto neperogunnia M. KopeHneBa nepeBesnia KIHOYEBBIE METa-
¢oper CK 10CIOBHO, €€ CTpaTerusi mepeBoja OKa3anach HeymauyHoul: Tymaw
ovin emy kax mams [...]. I xoTs 3ByKOBOM 3(deKT opurrHaga COXpaHEH, U
pazBepuyTas metadopa B CK Bocco3gana, nmepeBoauuiia HE ydjia TeHACPHbBIN
aCHeKkT: U B PYCCKOM, U B YKPAaWHCKOM S3bIKax ‘TyMaH — CYILECTBUTEIbHOE
MyKcKoro poaa. Kpome Toro, JIENTMOTHMB BCEro pacckaza — MedTa IJIaBHOTO
reposi 0 BCTpeye ¢ MOJIOJION KEHIIMHOW, Ues )KEHCTBEHHOCTU. [loaToMy Hama
CTpaTerus mepeBojia CoCcTosyia B BbIOOPE CUHOHUMHUYHOIO CYHIECTBUTEIHLHOTO
KEHCKOTO poJia C TOM K€ CEMaHTUKOW. TakuM CIOBOM B YKPaWMHCKOM SI3bIKE
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ABIIIETCS CIIOBO IMJd, a B PYCCKOM — mena. B pycckom mepeBoje anadopuue-
CKUI TIOBTOP 3BYKOB B CJIOBaX KOMIIOHEHTax metadopsl Mena cmana emy ma-
mepbvilo CUJIbHEE TOTYEPKUBACT 3BYKOBYIO M CEMAHTHUYECKYIO OIU30CTH CJIOB.
be3ycnoBHO, eCTh HEKOTOPOE OTJIMYME B 3HAYCHUU JIEKCEM MYMAaH U Mead, T. K.
MTJIa TaK)K€ acCOLUUPYETCsl C TEMHOTOM, HO B KOHTEKCTE Bcero pacckasza To-
Maca 3TOT BapuaHT MepeBOJia JIOTUYEH — MMEHHO MrJjia rnmomMoraer oerieiy. B
MOJTBEPKIACHUE HAIIETO BHIOOPA MOKHO OTMETUTh, YTO 3ar0JIOBOK M3BECTHOTO
pomana C. Kunra «The Mist» u ogqHOMMEHHOTO (QuiibMa MEPEBEICH Ha PyC-
CKHI sI3bIK Kak «Mrma» (yKkpauHckui BapuaHT — «Imita»). Bno6aBok mepeBo/i-
YHIla 3aMEHWJIA TIpeAMKaTuBHYI0 MeTadopy The mist was a mother Ha cpaBHe-
Hue Tyman O6vL1 eMy Kak Mamv, 9TO METOJAUYECKU HEXKENATEIbHO, MTOCKOIbKY
ATO YNpouiaeT o0pa3HOCTb.

Paccka3zbl Keiit lllonen, ouens nonyisipasie B CIIIA Onaromapst ncuxoso-
ru3My, (DEMHUHUCTUYECKUM MOTHMBAM M OOpPa3HOCTH, MaJO IMEPEBOAWINCH Ha
PYCCKUU ¥ YKPAUHCKHM A3bIKU. TakoW MpUEM CO3IaHUS MOITUYHOCTH KaK CTH-
JUCTUYECKass KOHBEPTEHIUS TMPUCYTCTBYET B PacCKa3aX ¢ MOHOJIOTHYECKOM
peyblo, T. €. aBTOPCKUM HAPPATUBOM, WA B MPOU3BEICHUSX, /1€ ONUCHIBAIOTCS
*KEeHCKHe smonnu, Harpumep ‘The Story of an Hour’, ‘A Respectable Women’.
B psine npyrux paccka3oB HUCIOJIB3YIOTCSI pa3BEpHYThIe MeTa(Opbl U 3BYKOBbHIE
noBTopbl. OHM 6sn3KkHM 1o coctaBy kK CK, HO 00BIYHO MPECTABISAIOT COOO0M 0J1-
HO-/IBa Mpeaioxenus. B ouenb kopoTkom pacckase «The Night Came Slowly»
(«Houb MeJIeHHO TPHIILIA») OMHMCHIBACTCSA KPacoTa MPHUPOJbI, €€ BEIUYHE U
MPEBOCXOJICTBO HaA JroaAbMH. OTHO U3 MPEIJIOKEHUIN BKIIIOUAET OYeHb Kpacu-
BOC pa3BepHyTOoe Metadopuueckoe cpaBHeHue: The wind rippled the maple
leaves like little warm love thrills. ITockonbky 3TOT paccka3 He IEpPEeBOANIH HU
Ha PYCCKHM, HU Ha YKPAWHCKHUH S3BIKH, CTPATETHS MEPEBOIUMKA 3aKITI0YaIach
B MOBTOpE JIEKCHYECKUX EIMHUIl C aJUTUTEepalieil U B mepemade oOpa3zHOTO
CpPaBHEHHUS TMPHUPOJABI C BIIOOJICHHBIM YEIOBEKOM: Bemep Kowlxan KieHosble
JIUCMOYKU MAK, Kak 0yomo 5mo ObLIU 1acKosble 1H0006Hble NPUKOCHOBEHUS
(mepeBon Hamr). Bocco3maBas MOITHYHOCTh OpPUTHHANA, MBI HCIIOJIB30BaIN
CTPATETHIO Mepeadyn 3ByKOBOTO TTOBTOpPA TEM K€ 3BYKOM, IpudeM aHadOopoi,
a TpU Tepenavye CpaBHEHHs HMpUMEHWIN Mmoayisiiuio: 3amena thrills (tpemer,
BOJIHCHUE) HA NPUKOCHOBEHUE.

Cnenyer ckazaTh, uto TBOpuecTBO [llomeH MOBIHIO HA COBPEMEHHYIO
aMEpPUKaHCKYI0 JTUTEPaTypy, OCOOEHHO Ha TPOW3BEACHHUS MaJoTo >kKaHpa. B
CIIA ceituac ouens nomyisipabl pacckassl flash fiction («mraoBennast mpo3say,
«Tpo3a BCTIBIIIKN») — OY€Hb KOPOTKUE PACCKA3bl 00beMOM 2—3 CTpaHUIIBI, KO-
TOpBIE OTIUYAIOTCS TICUXOJIOTH3MOM, O0Pa3HOCTHIO, MapaJoKCaTbHOCThIO. J1Jis
aHayM3a Mbl BeiOpaiu coopauk «Flash Fiction Forwardy» 2006 rona, B KOTOpbIi
BOILIJIM MPOU3BEAECHUSI, TAKUX HU3BECTHBIX aBTOPOB, Kak J[>koH Ampaiik, I'peiic
[Teitnu, Hon IlIu, nanucanusie nocne 2006 roga. Hamu nccnegosano 20 pac-
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CKa30B, B KOTOPBIX OCHOBHBIMH IPHEMaMH CO3JaHHUS MOITUIHOCTH SIBIISIOTCS
KOHBEPTCHITUS, TIApaJICIM3M U pa3BepThIBAaHUE TPOIIOB. 3BYKOBBIC IIOBTOPHI HE
OYCHb XapaKTEPHBI IS ITHUX TEKCTOB. YeThIpe pacckaza u3 cOOpHHUKA TepeBe-
JICHBl MOMMH CTYJICHTAaMHU ¥ MHOIO U OITyOJTMKOBAHBI B )KypHaie «BcecBiTy.

Paccka3z JIaBuna I'enmuda «Moe cBupanue ¢ Heanaeptankon» («My Date

with Neanderthal Womany) odenn mapamokcaabHbI, HPOHUYHBIA U B TO XK€
BpeMsl TO3TUYHBIA. ABTOP BEPUT BO B3aMMOIIOHUMAHHE U JTIO0OBH JIFOACH pa3-
HBIX KyJIbTYyp W IUBUIM3anuii: Some couples are separated by decades, but
we re separated by millennia. I like rock music and she likes the music of rocks.
I'm modern Homo Sapiens and she’s Neanderthal, but I think we can work out
the differences if we try [4, c. 111]. Ota CK ¢yHKIMOHHpYET B IMOCIIECIHEM a0-
3alle U BKJIIOYaeT MeTadopy, UTpy CJIOB, aHTUTE3y M mapasuienu3Mm. [lepeBo-
Yeckas 3a/1aya CoCTosIa, PEXkKAe BCEro, B BOCCO3/IaHUU UTPHI CJIOB U MeTado-
pel. OMH W3 BapUaHTOB BKJIFOYAJ KOMIIEHCAIMIO HMTPhI CJIOB (rOCK music —
music of rocks), T.e. omoHuMuHM, apoHoMacuei: A a000 cayuiams pox-
MY3bIKY, @ OHa JI0OUm crywams MY3ulKy pek (pok-pex). B mepeBome
W. TIpoToKOBCKOHM cTpaterus nepeBoaa Metadopsl U KajamOypa OCyIecTBIe-
Ha.

Ouenb TporaTenbHbli pacckas JI. Yuicon «Ilamsare» («Bullhead») comep-
xuT HeOonpinytro CK, B KOoTOpo#l B3amMOACHCTBYIOT MeTadopa, OKCIOMOPOH,
aHTHTe3a W mapautean3m: Every story is true and a lie. The true part of it is:
love and the memory of love can’t be drowned. The lie part is that it is a good
thing [4, c. 100]. [Ins nmepeBoaurKa BBI30B COCTOSUT B Iepeaade OKCIOMOpPOHa,
T.K. €0 KOMITOHCHTHI true, lie — pasubie yactu peun. [To3TOMy MBI POHU3BEIH
rpaMMaTHYECKYIO 3aMEeHY B MEPBOM Mpeiokenun: Kaoswcoas ucmopus npasou-
6a u Henpasousa. B mocneayonmx mpeioKeHUIX A epeadd aHTUTE3bl B
MEePEeBOJIE MBI OMYCTHIIHM CIIOBO «party: [Ilpasda 6 smoii ucmopuu 6 mom, 4mo
110606b U NAMAMb 0 006U Helb3s ymonumyv. A Henpagoa 8 mom, 4mo 3mo xo-
pouo.

TakuMm 00pa3oM, MOKHO OTMETHUTh HEKOTOPHIEC TCHICHITUH B MTO3THYHOCTH
npo3bl. CTHIIMCTHYECKHUE KOHBEPIEHIIMU B COBPEMEHHBIX PacCcKa3ax MEHBIIEe
0 pa3Mepy, YeM B KIIACCHIECCKOM MPO3e, paCoiararoTcsl B KOHIIE TEKCTa U He-
9acTO BKJIFOYAIOT 3BYKOBBIC TIOBTOPHI. BayKHYIO POJIh UTpAET MapaIesu3M Kak
AJIEMEHT aHTHUTEe3bl. CTpaTerny MmepeBojia MOATHIYECKON TPO3bI COCTOSIT B HC-
M0JIb30BAHNY aHAJIOTUIHOTO CTHJIMCTHYECKOTO TIPHEMa B IICJIEBOM TEKCTE, JIO-
IMYyCTUMbI TPaMMaTHYE€CKHE U CHHOHMMHUYCECKHE 3aMeHbI. [IepCreKTUBBI Jaib-
HEHIIMX WCCIICOBAHUN 3aKIFOYAIOTCS B ONMPEACIICHUU IIPUEMOB MO3TUYHOCTH
B pOMaHax, MyOJIMIIMCTHKE U PEKIIAMHBIX TEKCTaX.
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